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АМЕЛІНА Світлана

РОЛЬ ПЕРЕКЛАДАЧІВ У СФЕРІ ДИПЛОМАТІЇ

Глобалізаційні процеси зумовили інтенсифікацію й поглиблення контактів між
представниками й громадянами різних країн, які є носіями різних мов і культур. Для того,
щоб вони могли співпрацювати необхідною є діяльність перекладачів. За влучним висловом
Л. Мангельс, «навіть найкращі переговорники не мають шансів, якщо їхня інформація
передана неточно. Перекладачі певною мірою самі повинні стати дипломатами, коли
перекладають та передають компромісні пропозиції, відмови чи угоди» [2]. Робота
перекладачів не завжди помітна, вони рідко опиняються в центрі уваги. Однак роль
перекладачів у сфері дипломатії є дуже важливою, адже інколи вона може сприяти
прийняттю доленосних рішень, уникненню конфліктів, досягненню порозуміння. З іншого
боку, помилки перекладачів можуть дорого обійтись.

Під час дво- і багатосторонніх переговорів, на міжнародних самітах та конференціях, а
також на робочих зустрічах різномовних партнерів саме перекладачі забезпечують їхню
ефективну комунікацію. У подальшому це сприяє створенню й розвитку міцних
багатосторонніх відносин. Відповідальність перекладачів під час переговорів пов’язана з
тим, щоб кожна сторона повністю розуміла позицію іншої і щоб неправильно витлумачені
слова не призвели до непорозумінь. Надзвичайно значущим є врахування міжкультурних
особливостей і нюансів у дипломатичному спілкуванні. Інколи нейтральне висловлення
однією мовою може бути образливим під час буквального перекладу іншою. Маючи певний
обсяг фонових знань, перекладачі запобігають помилкам, пов’язаним із міжкультурними
відмінностями. Отже, завдання перекладача передбачає точне й чутливе відтворення
значення сказаного між мовами та культурними контекстами. Брак знань щодо культурних
розбіжностей може призвести до неправильних тлумачень, непорозумінь і навіть образ, що
завадить ефективній міжкультурній комунікації. Діяльність перекладача вимагає високого
рівня точності. В усному перекладі потрібно також дотримуватись нейтральності, що означає
неприпустимість заміни перекладачем висловленого формулювання. Крім перекладацької
компетентності, необхідної для забезпечення адекватного перекладу, перекладачеві має бути
притаманним теоретичне й практичне розуміння конкретних вимог до перекладу, володіння
так званими м’якими навичками й дотримання професійної етики.
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Перекладачі, задіяні у сфері дипломатії, виконують не тільки усний переклад під час
перемовин та їх підготовки. Вони «роблять значний внесок у дипломатію, надаючи точні
переклади договорів, угод та офіційних документів. Їхня робота гарантує, що всі залучені
сторони мають чітке розуміння термінів, що має вирішальне значення для підтримки
міжнародного миру та співпраці» [1]. Міжнародна дипломатія потребує перекладачів, які
завдяки своїм знанням мови і культури допомагають налагоджувати мости між країнами та
сприяти співпраці на світовій арені. Особлива потреба суспільства у компетентних
перекладачах  виникає у часи війни та криз, коли потрібні для ефективного спілкування в
таких надзвичайних ситуаціях.
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